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TOM TAT

Hien tuong lich su/bat lich su (politeness/impoliteness phenomena) thé hién qua doi thoai
cho théy tinh chién luoc clia cdc hanh dong ngon tit ma nhan vt trong tdc phdm vin hoc st
dung dé dat duoc muc tieu mong muon. Véi cach thay doi chién luoc lich su hay bt lich su clia
nhén vét, tac gid ngdm cung cdp cho ngudi doc manh méi dan deén chi dé tu tudng clia tdc
phdm. Qua viéc khdo sdt cac chién luoc lich su/bét lich su trong truyén ngdn “Mua” cla
Somerset Maugham, chiing toi thdy can cé mét cdi nhin khac di vé khéi niém lich su. Lich su
can duoc xem la mdt hién tuong tuong téc va mot phat ngon duoc danh gia lich su hay bat lich
su la tiy theo su danh gié chii quan giiia nhiing ngudt tham thoai gdn véi ngon canh nhat dinh.
Tu than loi n6i khong mang tinh lich su hay bét lich su, ma né duoc danh gié tiey theo miic do
phit hop véi nhiing chudn muc xé hoi, va theo mong doi, quan diém clia nguoi tham thoqi.

T khéa: chién luoc lich su, bat lich su, hanh déng ngoén ti, cude thoai

*

1. M& dau Brown va Yule (1983), ma chi st dung cac
Chién luge lich sy la d& tai dugc nghien ~ €0ng cu do deé phuc vu cho viéc phan tich.
cliu rat nhiéu trong dung hoc giao tiép. Song D& thuan tién cho viéc khao sat, ching

nghién ciiu vé su thay ddi tir chién luge lich ~ toi chi tap trung vao ndi dung céc cudc
su sang chién luge bat lich s hofic nguge lai ~ thoai ma khong dua vao nhiing chi tiét
vAn chua duge nghién cdu théa déng. Dya  Milu ta cac yéu to kem 16, phi 1oi. Céc lugt
tréen ct lidu hoi thoai trong truyén ngin 101 dugce danh s0 tuong Ung v6i phat ngdn
“Mua” cha Somerset Maugham, ching toi ~ nhu sau: (1), (2), (3).. Nguoi tham thoai
budc dau tim hiéu vé hién tugng nay thong  Sadie Thompson viét tat 1a S, Davidson: D.
qua ba cudc thoai gitia hai nhan vat chinh, Nguyén van 1oi thoai tieng Anh duge gitt
nha truyén gido Davidson va c¢b gii diém  Dguyén va ban doi dich tiéng Viét (ching
Sadie Thompson. Trong khuon khé ciia bai ~ toi tam dich) dugc dé trong ngodc.

béo nay, ching toi khong trinh bay lai cac li 2. Noi dung khao sat

thuyét hay khai niém vé thé dién, lich sy, 2.1 Cubc thogi 1. Cudc thoai nay dién
hanh dong ngdn tir, nguyén tic cdng tdc, ra sau khi Davidson gip vién cai quan dé

lugt 1o, von da dugc dé cap trong cdc cdng  nghi truc xuit Sadie ra khéi noi truyén
trinh cha Goffman (1967), Brown va  gido. Sadie dén gip Davidson, c6 su hién
Levinson (1987), Searle (1975), Grice (1975),  dién cla gia dinh béc si Macphail.
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(D S: "You low-down skunk, what have you
been saying about me to the governor?” (P6 ha cdp!
Ong néi gi véi théng doc vé 61 vay?)

(2) D: "Won’t you be seated, Miss Thompson?
T've been hoping to have another talk with you." (Co
Thompson ndy, moi co ngoi. Toi dang mong co
duoc dip néi chuyén véi co day.)

(3) S: "You poor low-life bastard.” (Quan stc sinh!)

(4) D: "I'm indifferent to the abuse you think
fit to heap on me, Miss Thompson,” he said, "but I
must beg you to remember that ladies are present.”
(Nay c6 Thompson, toi dda quen véi nhiing loi chiii
riia ma c6 nghi la phi hop dé trut len ddu téi roi,
nhung toi xin nhdc c6 nhé la & day con cé qui vi
phu nit nita.) [...]

(5) D: "You could hardly expect the governor
to let you stay here under the circumstances.” (Co
diing mong vién théng déc sé cho co 6 lai day trong
bét cit hoan canh nao.)

(6) S: "You done it,” she shrieked. "You can't
kid me. You done it." (Chinh la 6ng xui giuc. Ong
khong gat duoc toi dau. Chinh la ong ddy.)

(7) D: "I don’t want to deceive you. I urged the
governor to take the only possible step consistent
with his obligations.” (Téi khong mubn liia gat gi cbd
dau. Toi da thuc giuc thong doc dung bién phdp duy
nhdt cé thé phir hop véi trach nhiém ciia éng ta.)

(8) S: "Why couldn’t you leave me be? I wasn’t
doing you no harm.” (Tai sao 6ng khong thé dé cho
toi yen? Toi c6 lam hai gi 6ng ddu.)

(9) D: "You may be sure that if you had I
should be the last man to resent it." (Co c6 thé an
tam rang néu cé6 cé lam hai toi thi toi ciing sé
khong hé odn han co6 dau.)

(10) S: "Do you think I want to stay on in this
poor imitation of a burg? I don’t look no busher, do
I?" (Bp 6ng nghi la toi thich & trong ché toi tan,
xdu xa nhu noi nay sao? Bo toi giong dan bui doi
vo gia cu, c6 phai khong?

(11) D: "In that case I don't see what cause of
complaint you have,” he answered. (Trong truong
hop dé, téi khong hiéu vi sao cb lai phdi phan nan.)

0 cuoc thoai nay, hanh dong ngon tu
chti yéu ctia Sadie 1a chiii ria, chat van va
c4o bude. Pap lai, Davidson diung loi 18 rat
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khoan thai, théng qua chién luge lich su. O
hai luot 16i dau tién, Sadie ding tiéng chii
dé trat con gian 1én dau Davidson. DP4p lai,
Davidson ¢6 tinh phét 16 vA nhanh chéng
triét tiéu tac dung cta 1oi chii roa do, dong
thoi khang dinh vi th& cia minh qua chién
luge lich su. O lugt 1oi 2 ("Wont you be
seated, Miss Thompson? I've been hoping to
have another talk with you.”), md hinh loi
noéi cha Davidson nhu sau: 16i moi lich su +
tén goi trang trong (title + family name) +
mong mudn dugc ti€p chuyén. Vi mod hinh
nay thi mic d9 lich su dugc nang lén dén
mic doi tdc khong thé nao hanh xit thiéu
lich su dugec ma phai diéu chinh cho hop véi
nghi thic xa giao thong thuong.

Loi chii ria cha Sadie 1a d4u hiéu cta ké
yéu vi khong thuc hién dugc su triing phat ké
bi nguyén rtua. Hanh dong ngon tir nay con bi
tac dung ngugc; né khién hinh anh cla Sadie
tré nén 16 bich khi Davidson dung cach xung
ho tran trong dé giao tiép véi Sadie: Miss
Thompson. Cach goi nay khién cho tiéng chii
ctia Sadie khong thich hgp khi xem xét bon
yéu t0: ai st dung hanh dong ngon tii, v6i ai,
vao lac nao, va ¢ dau. Goi 1a Miss Thompson
c6 nghia gian ti€p mudn nhic cho Sadie nh§
12 & dia vi nay cd can tuan theo qui tic Gng x{1
v6i Davidson, nhat 1a & mot noi c6 su hién
dién clia qui ba vao thoi diém ma Davidson
van con duge xem 1la hién than cha dao dic.
Do d6, khi Sadie vAn khong kém ché dugc
con gian, tiép tuc chii thi Davidson chi ra
rang 16i chii ria d6 khong c6 tac dung vi nod
khong khiéu khich hay lam Davidson néi
gian, dong thoi truc tiép nhic nhé Sadie phai
gitt gin 10i &n tiéng noéi truéc mat quy ba
Davidson va Macphail. Khi néi “I must beg
you to remember that ladies are present” thi
cac tu must, beg, ladies 1a nhiing hinh thic
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dénh d&u sy dénh gia ciia du lugn, x& hoi d6i
v6i hanh vi ngdn ngli cia ngudi phat ngon.
Khi néi nhu vay, Davidson ham y noéi: “Moi
ngudi (qui ba & day) sé cho rang ding loi 18
nhu vay 1a xau, v gido duc, kém van minh..”.
V4 lai, Davidson da nhan manh qua tir tinh
thai ‘must’ biéu thi su bat budc phai tuan tha
theo qui tic Ging xif nao do6; tir ‘beg’, mot mat
thé hién su khiém cung, mot mit cho thay
tinh cip thiét phai diéu chinh hanh vi ngon
ngit cho phit hop v6i nglt canh trang trong
nhu da ham &n trong viéc ding ti ‘ladies’
thay vi tif ‘women’ thong thuong.

Chinh vi 18 46 ma mot loat nhing
hanh dong ngdn tir tiép theo thé hién su
yéu thé clia Sadie: c6 chuyén sang 1oi qui
két day tuyét vong dé rdi cudi cung chon
loai cau héi tim kidm su cam thong. O lugt
161 6 ("You done it," she shrieked. "You can’t
kid me. You done it."), Sadie dung phat
ngon 1ap dé cdo budc Davidson 1a nguvi chi
muu tim céch truc xudt Sadie. Phat ngon
lap nay tuy thé hién su tic t6i nhung ciing
khong hiéu qua, vi Davidson thédn nhién
thita nhan nhu & lugt 101 7 ("I don’t want to
deceive you. I urged the governor to take
the only possible step consistent with his
obligations."). Tu lugt 161 8 tré di, Saddie
dung 16i cau khén, van nai dé roi bat luc
truGe thai do diing dung ctia Davidson.

2.2 Cudc thoai 2. Cudc thoai nay dién
ra hai ngay sau d6. Sadie dén xin gip
Davison. Lan nay Davidson 1én tiéng trudc.

(1) D: "Come right in, Miss Thompson,” he said
in cordial tones. "What can I do for you?” (Ct; vao di,
c6 Thompson. Téi cé thé giup gi cho cb day.)

(2) S: "Say, I'm sorry for what I said to you the
other day and for - for everything else. I guess I
was a bit lit up. I beg pardon.” (A, toi xin 16i vé
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nhiing gi toéi da noéi véi ong ngay hém kia va vé.. vé
mot thi khdc. Téi nghi la toi c6 hoi néng tinh. Toi
xin 16i 6ng.)

(3) D: "Oh, it was nothing. I guess my back’s
broad enough to bear a few hard words.” (Oi, ¢6 gi
déau. Téi nghi la lung toi khd rong dé cé thé chiu
dung duoc vai 1ot ngng nhe.)

(4) S: "You've got me beat. I'm all in. You won’t
make me go back to San Francisco?” (Téi khong
hidu duoe. Téi chiu thua. Ong khéong bt t6i tré vé
San Francisco chit?)

(56) D: "Why don’t you want to go back there?”
(Vi sao cb lai khong muodn tré vé noi d6?)

(6) S: "I guess my people live there. I don’t
want them to see me like this. I'll go anywhere else
you say.” (Téi dodn la ba con téi song & dé. Toi
khong mudén ho nhin thdy toi nhu thé nay. Toi sé
di bdt ci noi nao khdc ma ong bdo.)

(7) D: "Why don’t you want to go back to San
Francisco?" (Vi sao cb lai khong mudn tré vé San
Francisco?)

(8) S: "Tve told you." (Toi da néi véi éng roi.)

(9) D: "The penitentiary.” (Trai cdi hudn.)

(10) S:"Don’t send me back there. I swear to you
before God I'll be a good woman. I'll give all this up.”
(Piing dua toi vé do. Toi thé voi éng trude Chia ring
toi sé la ngudi phu nit tot. Téi tic bé tat cd.)

(11) D: "Is that it, the penitentiary?” (Trai cdi
huén, cé dung vay khong?)

(12) S: "I beat it before they could get me,” she
gasped. “If the bulls grab me it’s three years for
mine." (Toi sé tron trudc khi ho bdt toi. Néu bon ho
tom duoc toi, thi toi phdi & d6 ba nam.)

(13) M: "This alters the whole thing,” he said.
"You can’t make her go back when you know this.
Give her another chance. She wants to turn over a
new leaf.” (Ditu nay lam thay déi moi chuyen. Ong
khong thé bdt cb tra tré vée khi ong biet ro diéu nay.
Cho cb ta them co hot di. Co ta sé lam lai cude doi.)

(14) D: "I'm going to give her the finest chance
she’s ever had. If she repents, let her accept her
punishment.” (Toi sé cho cb ta co hoi tot nhat ma
¢ ta chua tiing cé. Néu co ta dn ndn, thi hdy dé co
ta chdp nhan hinh phat ciia minh.)

(15) S: "You'll let me go?" (Ong tha cho toi chir?)
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(16) D: "No. You shall sail for San Francisco
on Tuesday.” (Khong. Cé phdi di thuyén dén San
Francisco vao thit ba nay.)

O cupc thoai nay, Sadie thay déi chién
luge hoi thoai: ¢d chap nhan mat thé dién dé
thuyét phuc Davidson ding bat cd trg vé
San Francisco. Ta thay ro diéu niy qua cach
Sadie dung lan lugt cac loai hanh dong ngon
tir sau: xin l6i = chap nhan > khdn cau >
gidi thich=> hita hen =2 thé thot=> tho 1o,
khée loc. Pap lai, Davidson chi tap trung s
dung cac hanh dong ngdn tir nhu chap nhan
16i xin 10i, chat vAn va phan quyét. Su khéc
biét nay cho thay Sadie van & thé bi dong;
¢d gidng nhu ngudi bi cdo bujc dang khin
cau su rong lugng, thi tha clia quan toa.
Thong qua cach néi clia minh, Davidson thé
hién ro quyén luc clia nguoi dang chiém thé
thugng phong (lugt 1oi 16).

Brown va Levinson (1987) cho ring xin
16i c6 thé 132 mot hanh dong de doa thé dién
cho c& ngudi néi 1an nguvi nghe vi ai cing
c6 nhu ciu giit thé dién. Nhat 14 khi nguoi
xin 16i c6 thé bi ap luc phai xin 16i mic du
16i d6 khong hoan toan do mdt minh nguoi
dé gay ra. Chuyén Sadie hu héng ciing cé
thé khong phai do Sadie mudn th& ma cé
thé 14 do nhiéu yéu t& trong d6 cb yéu to
hoan canh xa hoi dua ddy. Mit khéc, néu
xét dén nhu cau thé dién cta Davidson thi
lieu Davidson c6 chap nhan dugce 11 xin 16i
cia Sadie hay khong? Hay la 6ng ta ciing
dang chiu mot 4p luc nao do6 bude long phai
tir chdi, hodc bang cach nao d6 tranh né dé
van budc Sadie tré vé San Francisco? Diéu
nay tr6 nén hién nhién khi Davidson
khong néi 16i tha thi nao, ma chi héi di héi
lai tai sao Sadie khong chiu vé San
Francisco. Ong khong nghe 16i gidi thich
clia Sadie vi trong dau ong chi c6 mot cau
tra 101 duy nhat: dua Sadie vao trai céi
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huan. D6 1a noi ma 6ng nghi riang sé gitp
Sadie &n nan, chudc toi va sé song doi song
thanh thién. St ménh truyén gido va mong
mudn ap diat nhing chuin muc dao dic lén
nguoi khac da chi phoi toan bd hanh vi
ngodn ngit cia Davidson.

2.3 Cubc thoai 3. Cudc thoai nay dién
ra trong phong cta Sadie vai phat sau dé.
Theo kh4n nai cha Sadie, bac si Macphail
nhd modt ngudi 1én 1du moi Davidson xudng
gap Sadie.

(1) S: "Excuse me for asking you to come here,”
she said, looking at him sombrely. (Xin 16i vi da
lam phién 6ng xudng day.)

(2) D: "l was expecting you to send for me. I
knew the Lord would answer my prayer.” (T6i dang
mong la cb6 sé cho moi toi. Toi biét Thuong dé sé
dap 1ot cdu khdn clia toi.)

(3) S: "Tve been a bad woman. I want to
repent,” (Té6i la con dan ba hu héng. Toi mudn
duogc dn nan gidi toi.)

(4) D: "Thank God! Thank God! He has heard
our prayers.” (Ta on Chiua! Ta on Chua!l Nguoi da
nghe loi cdu xin cia ching ta.) [...]

(5) D: "Leave me alone with her. Tell Mrs.
Davidson that our prayers have been answered.” (Hay
dé mot minh toi v6i co ta. Nhin véi ba Davidson la 1oi
chu xin ctia ching toi da duoc dap lai.)

O cude thoai nay, Sadie 1a ngudi chu
dong: co noéi voi bac si Macphail nho nguoi
moi Davidson dén phong minh. Khi Davidson
dén, co 1a nguoi dau tién lich su xin 16i, sau
do6 thira nhan t6i 16i clia minh va thé hién y
muobn an nan chudc toi. Tuy Davidson dung
nhiéu lugt 16i hon so véi Sadie (vé6i ti 1é 1a
3-2), nhung David da khong con kiém soat
dugc thé tran. Ong ta voi va boc 16 ndi vui
mimg thé hién qua phat ngon lap khi ta on
Thuong d& dén noi ong chi nghe va tin vao
ndi dung phét ngon cta Sadie, ma quén luu
¢ dén hinh thic phat ngdn: sau 1oi xin 16i
lich su, Sadie dung hai cau rat danh gon,
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dit khoat dén miic ngudi ta phai dat dau
héi vé su thanh that (sincerity) dang sau
nhiing hanh dong ngon ti nay. Davidson da
qua tu tin va cht quan dén miic khong nhin
thdy anh Ifia trong mat cia Sadie khi hai
ngudi trimg mat nhin nhau truéc khi Sadie
thot ra 10i #n nan. Néu vi nguoi phu nit nhu
mot dom Itra thi c6 thé néi bang hanh dong
ngon ti, Davidson dang tu thiéu minh trong
ngon ltta dang 4m i ¢ hai phat ngdn nhanh,
gon, d0 luc dé phong héa cha Sadie: "T've
been a bad woman. I want to repent.” Ca hai
phéat ngdn déu duge nén lai v6i s6 luong tir it
nhit c6 thé, va phat ngon sau lai ngédn hon
phat ngdn trude. N6 mang theo trong d6 mot
luc dot ngot, bat ngo. D6 1a mot 1oi noéi truc
tiép, khong c6 mdt phat ngon lich su nao di
kem @& giam thidu kha nang lam phuong
hai dén thé dién ctia Sadie ca.

DPang tiéc 14 Davidson khong canh giac.
Trong tham tam Sadie nghi gi khi thiia nhan
¢0 1a nguoi dan ba hu hong? Ligu hanh dong
ngdn tif nay co de doa thé dién ctia chinh ¢
khong? Khi néi rang c¢d mudn chudc 1i thi d6
12 101 noéi that long hay mién cuong? Co c6 bi
ap luc nao khong? Davidson da khong kip
binh tam suy xét nhiing diéu d6, ma ong voi
vang cho rang hanh vi ngdn ngif ctia Sadie c6
thay déi 1a nho ong thanh tam cau nguyén.

Khi Davidson nghi minh 1a ké chién thing
thi ciing 1a lac ong boe 10 so hd: Ong bao bac si
Macphail va mot nhan vat phu ¢6 mat & do roi
khoi phong dé ong & lai mot minh cing véi
Sadie cAu nguyen! Davidson rvi can phong cla
minh dé di dén phong cla Sadie va bay giv lai
mudn & mdt minh bén canh Sadie. ("Leave me
alone with her. Tell Mrs. Davidson that our
prayers have been answered."). Loi nhan gii
cho ba Davidson tuy 1a dé bao tin miing, nhung
mia mai thay, d6 ciing 1a 1oi tu chia cét.
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Lién tiép trong may ngay lién, trir gio
dung com chung v6i moi nguti, Davidson
luon & cing Sadie. Ong tré nén xanh xao
hdc hac, va ¢6 nhiing gide mo ki la. Ong mo
thay nhiing ngon nai & Nebraska. Nhung
bac si Macphail néi c¢6 lan dng nhin thay
nhiing ngon nai d6 va thay ching giong hét
bd nguc ngudi nit. Pén sang thd ba trude
khi Sadie phai roi khéi dao thi nguoi ta
phat hién thi thé ctia Davidson nam & bai
bién. Ong da dung dao cao cit ¢d tu van.
Bac si Macphail dén gip Sadie va nhan
ngay mot trang chti raa khong ngdt: "You
men! You filthy, dirty pigs! You're all the
same, all of you. Pigs! Pigs!" (Pan 6ng may
nguoi! Toan mot 1 lgn ban thiu, nhép
nhaa! May ngudi cing modt giudc nhu nhau
ca 1. P con lon! P con lgn!). Lac d6 bac
si Macphail hiéu ra moi chuyén.

Nhu vay, hanh vi ngdn ngit cha Sadie da
thay doi mang tinh chién luge: tit phat ngon
bat lich su theo vi thé thap hén cia minh,
dén phat ngon lich su phit hop véi vi thé cao
ca cia Davidson, dé tr§ vé phat ngon bat
lich su cia mdt ngudi phu nit dam théach
thitc cd mot hé théng dao dic khat khe dén
thiéu tinh ngudi. Biang su thay ddi trong
chién lugc st dung hanh dong ngon tir, Sadie
da tré thanh ngudi thing cudc trong mot
cudc chién khong can stic. Davidson, ké dai
dién cho thé& luc ton gido nghiét nga, da phai
tu vAn vi khong con mé#t miii ndo song dé
ma thuyét giang ai duge. Ong budc long phai
tu hity thé dién ctia minh.

3. Ban luan

Qua ndi dung phan tich & trén, co6 thé
thay chién lugc lich su / bat lich su gén lién
v6i ngdn canh va thay déi tuy theo dia vi xa
hoi cling nhu muc tiéu giao ti€p ctia nhan

vat. P& nhan rd vai tro clia ngdn canh, co
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thé tra 10i cac cau hdi sau: nhan vat néi véi
ai, ltc nao, ¢ dau, dé lam gi, c6 hay khong c6
su hién dién cha ngudi khac, néu co thi su
hién dién nay c6 lam thay déi viéc chon lua
loai hinh va noi dung hanh dong ngon tu
tiep theo hay khong. Sadie dén noi
Davidson chti rta dé biéu 1o cdm nghi, thai
d0 ctia minh nhung do c6 su hién dién cha
cac nhan vat nit khac c¢6 dia vi xa hoi, do dé
Sadie bi Davidson nh#c nhé dé diéu chinh
cach néi nang cho phu hgp véi nghi thic xa
giao lich thiép. Cao tay hon, Davidson con
nhin thay dugc ci nhu cau giit thé dién cla
Sadie. Khi chti ai, ta ciing tu lam ha thap
gia tri cla ta trong anh mét clia moi nguoi.
Davidson tan dung triét dé diéu nay nham
chon lua hanh dong ngon tu dap lai. V6i su
hién dién chia ba Davidson va ba Macphail,
tiéng chii cta Sadie s& cho thay Sadie 1a
mdt ké hung hang, khi€ém nha, tho 16, vo
hoc... Nhu vay, 1oi n6i phat ra khong chi c6
tac dung d6i v6i ngudi ti€p nhan, ma con c¢b
thé de doa thé dién cia ngudi phat ngon.
V6i vai trdo 1a ngudi quan sat, doc gia
va ngay ca cidc nhan vat khac nhu bac si
Macphail, cling sé c¢6 cai nhin khac vé nhiing
hanh vi ngdn ngir cta hai nhan vat chinh.
Thoat dau, tiéng chii clia Sadie nghe bat lich
su v6i cac nhan vat khac vi ho khong nhin
thay bd mat that ctia Davidson. Chi sau khi
Davidson tu van thi tiéng chii cha Sadie
khong con mang yéu to bat lich su nita. N6 da
co stic khai quat hoa dé huéng vao mot he
thong thé luc dang chi phoi doi song ngudi
dan. Thai do xau ho ctia ba Davidson truge 16
ch& giéu clia Sadie hay viéc bac si Macphail
v 18 ra moi diéu khi nghe Sadie chti raa, cho
thay thé dién cla cad mot giai tang x& hoi da
bi ha thap. Khi d6 hanh dong ngdon tit cla
Sadie néu c6 de doa hay lam phuong hai thé
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dién ctia ho ciing rat chinh dang. Sadie ding
1oi 1 bat lich su vi mudn moi ngudi nhin rd
ban chat con ngudi clia Davidson. Ong ta
khong xing dang dai dién cho nhiing nguyén
tac dao dic ma dng ta tiing rao gidng. Bang
hanh dong ngon tu, Sadie da thach thic lai
hé thong thé luc than quyén doc doan. Do
vay, khong thé cho 1a khiém nha hay bat lich
su. Hanh dong nay dugc thuc hién ding noi,
ding lac, ding véi doi tuong, ding véi nhiing
nguyén tic ma nhan loai hing theo dudi:
nguyén tic duoc lam ngudi mdt cach binh
dang va dugc ton trong.

Doi v6i phat ngon cha Davidson, méi
nghe qua rat lich su, nhung xét cho cung
thi lai chta dung nhiéu yé&u t6 bat lich su.
O cudc thoai 1, khi Sadie kh&n nai: "Why
couldn’t you leave me be? I wasn’t doing you
no harm.” (Tai sao 6ng khong thé dé cho toi
yén? Toi dau co lam hai gi o6ng), thi
Davidson da khong quan tdm dén nguyén
vong ctia Sadie. Ong chi quan tam dén thé
dién cta ban than, va hanh dong ngdn tir
clia 6ng chi dé nham nang cao gia tri con
ngudi cia minh: "You may be sure that if
you had I should be the last man to resent
it." (Co c6 thé an tam rdng néu co co lam
hai toi thi toi ciing sé khong hé oan hdn co
ddau). Sadie dung hai hanh dong ngon tir
(1) héi dé cdu xin va (2) thanh minh. Hanh
dong ngodn tir thit nhit méi quan trong va
can dap lai, nhung Davidson da bd qua va
chi dap lai hanh dong ngdn tir thi hai bang
c4ch tu ton ban than minh khi néi dén thai
dd khong chap nhit cha minh danh cho
Sadie. D6 1a diéu bat lich su thi nhat. Diéu
bat lich su thd hai: thuc chat 1oi dap clia
Davidson ciing khéong nham bu dap cho
chuyén Sadie hy sinh thé dién ciia minh dé
thanh minh. Thay vi chdp nhan hay trian
an, ong chi néi vé minh. Piéu bat lich su
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thi ba: truée ndi khé clia nguoi khac ma chi
lo nang cao thé dién ctia minh 14 mot su vo
tam, vo cam. N6 di ngugc lai v6i nguyén tac
quan tam dén nhu cau lgi ich cta d6i ngon.
(Brown va Levinson, 1987).

C6 thé noi d& danh gia mot phat ngon la
lich su hay bat lich su can thay su da dang
cta chiic nang hanh dong ngon tir trong ngdn
canh cu thé (& dau, lac nao, véi ai, co thich
hop khong), va can dat phat ngon d6 trong
thé lién tuc cha chudi cac hanh dong ngon tir
dé thay stc lan téa clia nd trong cudc thoai va
nhét 1a trong toan bd van ban nghé thuat.

4. K&t luan

Khao sat cac chién luge lich su / bat lich
su trong truyén ngan ciia Somerset Maugham
cho thay lich su can duge xem 14 mot hién

tugng tuong tac. Mot phat ngon dugec danh
gia lich su hay bat lich su tuy theo su danh
gia chu quan gitia nhiing nguti tham thoai
gan v6i ngdn canh nhit dinh. Tu than 16i néi
khong mang tinh lich su hay bat lich su, ma
n6 duge danh gia tuy theo mac do phu hgp véi
nhiing chuin muc x& hoi, va theo mong doi,
quan diém clia nguvi tham thoai.

Khéo sat nay ciing cho thdy cin xem
xét hiéu qua cta chién luge lich su theo hai
cap do: (1) cAp do tuong tac gilta nhan vat
v6i nhan vat; (2) cap do tuong tac gitta doc
gid v6i van ban. DPoc gid véi tu cach la
nguoi quan sat, khong tham gia vao cubc
thoai, nén c6 thé nhin thay y d6 cla vin
ban dé c6 thé danh gid phat ngon theo
huéng khéac v6i cdm nhin cia nhan vat.

POLITENESS STRATEGY IN “RAIN” BY SOMERSET MAUGHAM
Nguyen Hoa Mai Phuong
University of Social Sciences and Humanities
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ABSTRACT
Politeness/ Impoliteness Phenomena expressed through conversations reveal the strategy of
action words the characters use in a piece of writing to achieve their desired purpose. With the
change of politeness and impoliteness strategy of characters, writers indirectly provide readers
with clues for story themes. Through the observation of politeness/ impoliteness in the short
story “RAIN” by Somerset Maugham, we need to have a different view on politeness. Politeness
needs to be considered as an interactive phenomenon; and a speech considered as being polite or
impolite depends on the subjective assessment of speakers in certain conversational scenarios.
Words themselves do not express politeness or impoliteness. They are evaluated according to the
suitability with the social norms, and the speakers’ expectations and points of view.
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